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NOTE NOTE
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le 30 décembre 2012. Toutes modifications qui
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ifications non en vigueur ».



3

TABLE OF PROVISIONS TABLE ANALYTIQUE

Section Page Article Page
Regulations Respecting the
Determination of the Number of
Dozens of Eggs that an Egg Producer
may Market in Interprovincial and
Export Trade

Règlement concernant la fixation du
nombre de douzaines d’œufs qu’un
producteur peut commercialiser dans
le commerce interprovincial et le
commerce d’exportation

1 SHORT TITLE 1 1 TITRE ABRÉGÉ 1
2 INTERPRETATION 1 2 DÉFINITIONS 1
3 APPLICATION 3 3 APPLICATION 3
4 FEDERAL QUOTA

PROHIBITIONS 3
4 INTERDICTION 3

5 ENTITLEMENT TO A FEDERAL
QUOTA 5

5 ADMISSIBILITÉ AU
CONTINGENT FÉDÉRAL 5

5.1 ENTITLEMENT TO EGG FOR
PROCESSING QUOTA AND
VACCINE QUOTA 6

5.1 ADMISSIBILITÉ AUX
CONTINGENTS DE
TRANSFORMATION ET AUX
CONTINGENTS DE VACCINS 6

5.2 ENTITLEMENT TO EXPORT
MARKET DEVELOPMENT
QUOTA 6

5.2 ADMISSIBILITÉ AUX
CONTINGENTS POUR LE
DÉVELOPPEMENT DU MARCHÉ
D'EXPORTATION 6

6 RELATIONSHIP OF FEDERAL
QUOTA TO PROVINCIAL QUOTA 6

6 RAPPORT ENTRE LE
CONTINGENT FÉDÉRAL ET LE
CONTINGENT PROVINCIAL 6

7 LIMITS 7 7 LIMITES 7
SCHEDULE 1 10 ANNEXE 1 10
SCHEDULE 2 11 ANNEXE 2 11



Registration Enregistrement
SOR/86-8 December 17, 1985 DORS/86-8 Le 17 décembre 1985

FARM PRODUCTS AGENCIES ACT LOI SUR LES OFFICES DES PRODUITS AGRICOLES

Canadian Egg Marketing Agency Quota Regulations,
1986

Règlement de 1986 de l’Office canadien de
commercialisation des œufs sur le contingentement

   

Whereas the Governor in Council has by the Canadi-
an Egg Marketing Agency Proclamation, C.R.C., c. 646,
established the Canadian Egg Marketing Agency pur-
suant to subsection 17(1) of the Farm Products Market-
ing Agencies Act*;

Attendu qu’en vertu du paragraphe 17(1) de la Loi sur
les offices de commercialisation des produits de ferme*,
le gouverneur général en conseil a, par la Proclamation
visant l’Office canadien de commercialisation des œufs,
C.R.C., c. 646, établi l’Office canadien de commerciali-
sation des œufs;

Whereas the Canadian Egg Marketing Agency has
been empowered to implement a marketing plan pur-
suant to the Canadian Egg Marketing Agency Proclama-
tion;

Attend que ledit office est habilité à exécuter un plan
de commercialisation, conformément à ladite proclama-
tion;

Whereas the proposed Canadian Egg Marketing
Agency Quota Regulations annexed hereto are of a class
to which paragraph 7(1)(d) of the said Act applies by
reason of section 2 of the Agencies’ Orders and Regula-
tions Approval Order, C.R.C., c. 648, and has been sub-
mitted to the National Farm Products Marketing Council
pursuant to paragraph 23(1)(f) of the said Act;

Attendu que le projet du Règlement de l’Office cana-
dien de commercialisation des œufs sur le contingente-
ment, ci-après, est d’une catégorie à laquelle s’applique
l’alinéa 7(1)d) de ladite loi, conformément à l’article 2
de l’Ordonnance sur l’approbation des ordonnances et
règlements des offices, C.R.C., c. 648, et a été soumis au
Conseil national de commercialisation des produits de
ferme, conformément à l’alinéa 23(1)f) de ladite loi;

And Whereas the National Farm Products Marketing
Council is satisfied pursuant to paragraph 7(1)(d) of the
said Act that the making of the proposed Regulations is
necessary for the implementation of the marketing plan
that the Canadian Egg Marketing Agency is authorized
to implement and has approved the proposed Regula-
tions on the 13th day of December, 1985.

Attendu qu’en vertu de l’alinéa 7(1)d) de ladite loi, le
Conseil national de commercialisation des produits de
ferme, étant convaincu que le projet de règlement est né-
cessaire à l’exécution du plan de commercialisation que
ledit office est autorisé à exécuter, a approuvé le projet
de règlement le 13 décembre 1985;

Therefore, the Canadian Egg Marketing Agency, pur-
suant to paragraph 23(1)(f) of the Farm Products Mar-
keting Agencies Act* and subsection 2(1) of Part II of the
Schedule to the Canadian Egg Marketing Agency
Proclamation, C.R.C., c. 646, hereby makes the annexed
Regulations respecting the determination of the number

À ces causes, en vertu de l’alinéa 23(1)f) de la Loi sur
les offices de commercialisation des produits de ferme*

et du paragraphe 2(1) de la partie II de l’annexe de la
Proclamation visant l’Office canadien de commerciali-
sation des œufs, C.R.C., c. 646, l’Office canadien de
commercialisation des œufs prend le Règlement concer-
nant la fixation du nombre de douzaines d’œufs qu’un

*  S.C. 1970-71-72, c. 65 *  S.C. 1970-71-72, c. 65
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of dozens of eggs that an egg producer may market in in-
terprovincial and export trade.

producteur peut commercialiser dans le commerce inter-
provincial et le commerce d’exportation, ci-après.

Ottawa, December 13, 1985 Ottawa, le 13 décembre 1985
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REGULATIONS RESPECTING THE
DETERMINATION OF THE NUMBER OF
DOZENS OF EGGS THAT AN EGG PRODUCER
MAY MARKET IN INTERPROVINCIAL AND
EXPORT TRADE

RÈGLEMENT CONCERNANT LA FIXATION DU
NOMBRE DE DOUZAINES D’ŒUFS QU’UN
PRODUCTEUR PEUT COMMERCIALISER
DANS LE COMMERCE INTERPROVINCIAL ET
LE COMMERCE D’EXPORTATION

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

1. These Regulations may be cited as the Canadian
Egg Marketing Agency Quota Regulations, 1986.
SOR/86-411, s. 1.

1. Règlement de 1986 de l’Office canadien de com-
mercialisation des œufs sur le contingentement.
DORS/86-411, art. 1.

INTERPRETATION DÉFINITIONS

2. In these Regulations:

“Act” means the Farm Products Agencies Act; (Loi)

“Agency” means the Canadian Egg Marketing Agency;
(Office)

“Commodity Board” means, in respect of the Province
of

(a) Ontario, the Ontario Egg Producers,

(b) Quebec, la Fédération des producteurs d’oeufs de
consommation du Québec,

(c) Nova Scotia, the Nova Scotia Egg and Pullet Pro-
ducers Marketing Board,

(d) New Brunswick, the New Brunswick Egg Mar-
keting Board,

(e) British Columbia, the British Columbia Egg Pro-
ducers,

(f) Prince Edward Island, the Prince Edward Island
Egg Commodity Marketing Board,

(g) Manitoba, the Manitoba Egg Producers,

(h) Saskatchewan, the Saskatchewan Egg Producers,

(i) Alberta, the Alberta Egg and Fowl Marketing
Board,

(j) Newfoundland, the Newfoundland Egg Marketing
Board, and

(k) the Northwest Territories, the Northwest Territo-
ries Egg Producers; (Office de commercialisation)

“designated facilities” means a producer’s hen laying
barns the entire output of eggs of which is dedicated for

2. Les définitions qui suivent s’appliquent au présent
règlement.

« commercialisation » En ce qui concerne les œufs, s’en-
tend des opérations suivantes : vente, mise en vente,
achat, fixation des prix, assemblage, emballage, transfor-
mation, transport, entreposage et revente d’œufs en co-
quille ou sous une forme transformée. (marketing)

« contingent de transformation » Le nombre de douzaines
d’œufs qu’un producteur est autorisé, aux termes du pré-
sent règlement, à commercialiser en faveur d’un trans-
formateur sur les marchés interprovincial et d’exporta-
tion pendant la période mentionnée à l’annexe 1. (egg
for processing quota)

« contingent de vaccins » Le nombre de douzaines
d’œufs qu’un producteur est autorisé, aux termes du pré-
sent règlement, à commercialiser en faveur d’un fabri-
cant de vaccins sur les marchés interprovincial et d’ex-
portation pendant la période mentionnée à l’annexe 2.
(vaccine quota)

« contingent d’exportation » [Abrogée, DORS/2001-27,
art. 1]

« contingent fédéral » Le nombre de douzaines d’œufs
qu’un producteur est autorisé, aux termes du présent rè-
glement, à commercialiser sur les marchés interprovin-
cial et d’exportation par les voies normales de commer-
cialisation pendant la période mentionnée à l’annexe 1.
(federal quota)

« contingent pour le développement du marché d’expor-
tation » Le nombre de douzaines d’œufs produits dans
des installations désignées qu’un producteur est autorisé,
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marketing by that producer exclusively to a single pro-
cessor pursuant to a export market development quota;
(installations désignées)

“egg” means the egg of a domestic hen; (œuf)

“egg for processing quota” means the number of dozens
of eggs that a producer is entitled, under these Regula-
tions, to market to a processor in interprovincial and ex-
port trade during the period set out in Schedule 1;
(contingent de transformation)

“export market development quota” means the number
of dozens of eggs produced in designated facilities that a
producer is entitled, under these Regulations, to market
exclusively to a single processor in export trade during
the period set out in Schedule 1; (contingent pour le dé-
veloppement du marché d’exportation)

“export quota” [Repealed, SOR/2001-27, s. 1]

“federal quota” means the number of dozens of eggs that
a producer is entitled, under these Regulations, to market
in interprovincial and export trade through normal mar-
keting channels during the period set out in Schedule 1;
(contingent fédéral)

“hen” means a hen belonging to the species gallus
domesticus; (poule)

“marketing”, in relation to eggs, means selling and offer-
ing for sale and buying, pricing, assembling, packing,
processing, transporting, storing and reselling, whether
in whole or in processed form; (commercialisation)

“processor” means any person who breaks eggs and fil-
ters, blends, heat-treats, stabilizes, mixes, cools, freezes
and dries eggs (transformateur)

“producer” means any person engaged in the production
of eggs; (producteur)

“provincial quota” means the number of dozens of eggs
that a producer is entitled, under orders, regulations or
policy directives, made by the Commodity Board of a
province, to market in intraprovincial trade during the
period set out in Schedule 1; (contingent provincial)

aux termes du présent règlement, à commercialiser ex-
clusivement en faveur d’un unique transformateur sur le
marché d’exportation pendant la période mentionnée à
l’annexe 1. (export market development quota)

« contingent provincial » Le nombre de douzaines d’œufs
qu’un producteur est autorisé, aux termes des ordon-
nances, règlements ou directives de l’Office de commer-
cialisation d’une province, à commercialiser sur le mar-
ché intraprovincial pendant la période mentionnée à
l’annexe 1. (provincial quota)

« installations désignées » Installations de production
d’œufs d’un producteur dont la production entière
d’œufs est destinée exclusivement à être commercialisée
en faveur d’un unique transformateur selon un contin-
gent pour le développement du marché d’exportation.
(designated facilities)

« Loi » La Loi sur les offices des produits agricoles.
(Act)

« œuf » Œuf d’une poule domestique. (egg)

« Office » L’Office canadien de commercialisation des
œufs. (Agency)

« Office de commercialisation »
a) Ontario Egg Producers, en Ontario;

b) la Fédération des producteurs d’œufs de consom-
mation du Québec, au Québec;

c) le Nova Scotia Egg and Pullet Producers’ Marke-
ting Board, en Nouvelle-Écosse;

d) le New Brunswick Egg Marketing Board, au Nou-
veau-Brunswick;

e) British Columbia Egg Producers, en Colombie-
Britannique;

f) le Prince Edward Island Egg Commodity Marke-
ting Board, à l’Île-du-Prince-Édouard;

g) Les producteurs d’œufs du Manitoba, au Manito-
ba;

h) Saskatchewan Egg Producers, en Saskatchewan;
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“vaccine quota” means the number of dozens of eggs
that a producer is entitled, under these Regulations, to
market to a vaccine manufacturer in interprovincial and
export trade during the period set out in Schedule 2.
(contingent de vaccin)
SOR/86-411, s. 2; SOR/98-539, s. 1; SOR/99-47, s. 1; SOR/99-187, s. 1;
SOR/2000-234, s. 1; SOR/2001-27, s. 1; SOR/2008-14, s. 1.

i) l’Alberta Egg and Fowl Marketing Board, en Al-
berta;

j) le Newfoundland Egg Marketing Board, à Terre-
Neuve;

k) Northwest Territories Egg Producers, dans les
Territoires du Nord-Ouest. (Commodity Board)

« poule » Poule de l’espèce Gallus Domesticus. (hen)

« producteur » Personne qui se livre à la production
d’œufs. (producer)

« transformateur » Toute personne qui se livre au déco-
quillage des œufs et au filtrage, au mélange, au traite-
ment thermique, à la stabilisation, à l’émulsion, au re-
froidissement, à la congélation et à la déshydratation des
œufs. (processor)
DORS/86-411, art. 2; DORS/98-539, art. 1; DORS/99-47, art. 1; DORS/
99-187, art. 1; DORS/2000-234, art. 1; DORS/2001-27, art. 1; DORS/
2008-14, art. 1.

APPLICATION APPLICATION

3. (1) Subject to subsection (2), these Regulations
apply to the marketing of eggs in interprovincial and ex-
port trade.

3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent rè-
glement s’applique à la commercialisation des œufs dans
le commerce interprovincial et le commerce d’exporta-
tion.

(2) These Regulations do not apply to eggs that are
placed in an incubator for hatching.

(2) Le présent règlement ne s’applique pas aux œufs
placés en incubateur à des fins d’éclosion.

FEDERAL QUOTA PROHIBITIONS INTERDICTION

4. (1) No producer shall market eggs in interprovin-
cial or export trade unless

(a) a federal quota, egg for processing quota, export
market development quota or vaccine quota has been
allotted to the producer, on behalf of the Agency, by
the Commodity Board of the province in which the
producer’s egg production facilities are located;

(b) the number of eggs marketed does not exceed the
federal quota, egg for processing quota, export market
development quota or vaccine quota referred to in
paragraph (a);

(c) the producer complies with any subsisting rules of
the Commodity Board referred to in paragraph (a) that

4. (1) Il est interdit à tout producteur de commerciali-
ser des œufs sur les marchés interprovincial ou d’expor-
tation à moins que les conditions suivantes ne soient
réunies :

a) un contingent fédéral, un contingent de transforma-
tion, un contingent pour le développement du marché
d’exportation ou un contingent de vaccins lui a été at-
tribué, au nom de l’Office, par l’Office de commercia-
lisation de la province où sont situées ses installations
de production d’œufs;

b) le nombre d’œufs commercialisés ne dépasse au-
cun des contingents mentionnés à l’alinéa a);
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the Commodity Board has been authorized by the
Agency, under subsection 22(3) of the Act, to apply in
performing on behalf of the Agency the function of al-
lotting and administering federal quotas, egg for pro-
cessing quotas, export marketing development quotas
and vaccine quotas;

(d) in the case of eggs marketed by the producer un-
der an egg for processing quota,

(i) all such eggs are sold by the producer to a pro-
cessor at a price not less than the price of eggs of an
equivalent variety, class, grade or size sold under
the Agency’s Industrial Products Program,

(ii) all such eggs are sold by the producer to the
processor pursuant to a contract that has been ap-
proved by the Agency,

(iii) the producer holds a seller’s licence and the
processor holds a buyer’s licence issued pursuant to
the Canadian Egg Licensing Regulations, 1987,

(iv) the receipts from the sale of all such eggs are
pooled, and

(v) payment to the producer for the sale of such
eggs is determined upon the pooled receipts less ex-
penses incurred by the Agency in relation to all
sales;

(e) in the case of eggs marketed by the producer un-
der an export market development quota,

(i) all such eggs are sold by the producer to a pro-
cessor pursuant to a contract that has been approved
by the Agency or pursuant to a contract between the
Agency, producer and the processor of all such
eggs,

(ii) all such eggs are produced by the producer pur-
suant to a laying hen possession quota issued by the
Commodity Board of the province in which the pro-
ducer’s designated facilities are located, and

(iii) the producer holds a seller’s licence and the
processor holds a buyer’s licence issued pursuant to
the Canadian Egg Licensing Regulations, 1987;
and

c) le producteur se conforme aux règles de l’Office de
commercialisation mentionné à l’alinéa a) dont l’ap-
plication est autorisée en vertu du paragraphe 22(3) de
la Loi dans l’exercice, au nom de l’Office, de la fonc-
tion d’attribuer et d’administrer les contingents fédé-
raux, les contingents de transformation, les contin-
gents pour le développement du marché d’exportation
et les contingents de vaccins;

d) dans le cas des œufs commercialisés par le produc-
teur selon un contingent de transformation :

(i) tous ces œufs sont vendus par lui à un transfor-
mateur à un prix au moins égal à celui des œufs de
type, classe, catégorie ou calibre équivalent vendus
dans le cadre du Programme de produits industriels
établi par l’Office,

(ii) tous ces œufs sont vendus par lui au transfor-
mateur aux termes d’un contrat approuvé par l’Of-
fice,

(iii) le producteur est titulaire d’un permis de ven-
deur et le transformateur est titulaire d’un permis
d’acheteur, délivrés aux termes du Règlement de
1987 sur l’octroi de permis visant les œufs du
Canada,

(iv) les recettes provenant de la vente de ces œufs
sont groupées,

(v) le paiement au producteur pour la vente de ces
œufs est basé sur les recettes groupées moins les
frais relatifs aux ventes occasionnés à l’Office;

e) dans le cas des œufs commercialisés par le produc-
teur selon un contingent pour le développement du
marché d’exportation :

(i) tous ces œufs sont vendus par lui à un transfor-
mateur aux termes d’un contrat approuvé par l’Of-
fice ou avec un contrat conclu entre lui, l’Office et
le transformateur de ces œufs,

(ii) tous ces œufs sont produits par le producteur
selon un contingent de possession de pondeuses
d’œufs attribué par l’Office de commercialisation
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(f) in the case of eggs marketed by a producer under a
vaccine quota

(i) all such eggs are sold by the producer to a vac-
cine manufacturer at a price not less than the price
of eggs of an equivalent variety, class, grade or size
sold under the Agency’s Industrial Products Pro-
gram,

(ii) all such eggs are sold by the producer to the
vaccine manufacturer under a contract that has been
approved by the Agency, and

(iii) the producer holds a seller’s licence and the
vaccine manufacturer holds a buyer’s licence issued
under the Canadian Egg Licensing Regulations,
1987.

de la province où sont situées ses installations dési-
gnées,

(iii) le producteur est titulaire d’un permis de ven-
deur et le transformateur est titulaire d’un permis
d’acheteur, délivrés aux termes du Règlement de
1987 sur l’octroi des permis visant les œufs du
Canada;

f) dans le cas des œufs commercialisés par le produc-
teur selon un contingent de vaccins :

(i) tous ces œufs sont vendus par lui à un fabricant
de vaccins à un prix au moins égal à celui des œufs
de type, classe, catégorie ou calibre équivalent ven-
dus dans le cadre du Programme de produits indus-
triels établi par l’Office,

(ii) tous ces œufs sont vendus par lui au fabricant
de vaccins aux termes d’un contrat approuvé par
l’Office,

(iii) le producteur est titulaire d’un permis de ven-
deur et le fabricant de vaccins est titulaire d’un per-
mis d’acheteur, délivrés aux termes du Règlement
de 1987 sur l’octroi de permis visant les œufs du
Canada.

(2) Subsection (1) does not apply to eggs marketed
under quota exemptions referred to in subsection 7(2).
SOR/98-539, s. 2; SOR/99-47, s. 2; SOR/2001-27, s. 2; SOR/2008-14, s. 2.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux œufs
commercialisés en vertu d’une exemption de contingent
mentionnée au paragraphe 7(2).
DORS/98-539, art. 2; DORS/99-47, art. 2; DORS/2001-27, art. 2; DORS/
2008-14, art. 2.

ENTITLEMENT TO A FEDERAL QUOTA ADMISSIBILITÉ AU CONTINGENT FÉDÉRAL

5. (1) Subject to subsection (2), a producer is not en-
titled to be allotted a federal quota unless, immediately
before the coming into force of these Regulations,

(a) the producer had a provincial quota that was allot-
ted to him by the Commodity Board of the province in
which the producer’s egg production facilities are lo-
cated; and

(b) the producer was entitled to a federal quota pur-
suant to the Canadian Egg Marketing Agency Quota
Regulations, C.R.C., c. 656.

5. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le producteur
n’est admissible à un contingent fédéral que si, immédia-
tement avant la date d’entrée en vigueur du présent rè-
glement,

a) il détenait un contingent provincial qui lui avait été
attribué par l’Office de commercialisation provincial
de la province où ses installations de production
d’œufs sont situées;

b) il était admissible à un contingent fédéral confor-
mément au Règlement de l’Office canadien de com-
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mercialisation des œufs sur le contingentement,
C.R.C., ch. 656.

(2) After the coming into force of these Regulations,
a producer is entitled to be allotted a federal quota if,
pursuant to the rules of the Commodity Board of the
province in which the producer’s egg production facili-
ties are located, the producer is allotted a provincial quo-
ta.

(2) Après l’entrée en vigueur du présent règlement, le
producteur est admissible à un contingent fédéral si un
contingent provincial lui est attribué en vertu des règles
appliquées par l’Office de commercialisation de la pro-
vince où sont situées ses installations de production
d’œufs.

ENTITLEMENT TO EGG FOR PROCESSING
QUOTA AND VACCINE QUOTA

ADMISSIBILITÉ AUX CONTINGENTS DE
TRANSFORMATION ET AUX CONTINGENTS DE

VACCINS

5.1 A producer is entitled to be allotted an egg for
processing quota or a vaccine quota if the producer has
been allotted, or would be entitled to be allotted, a feder-
al quota under these Regulations.
SOR/98-539, s. 3; SOR/2001-27, s. 3; SOR/2008-14, s. 3.

5.1 Le producteur est admissible à un contingent de
transformation ou à un contingent de vaccins si un
contingent fédéral lui a déjà été attribué, ou s’il y serait
admissible, en vertu du présent règlement.
DORS/98-539, art. 3; DORS/2001-27, art. 3; DORS/2008-14, art. 3.

ENTITLEMENT TO EXPORT MARKET
DEVELOPMENT QUOTA

ADMISSIBILITÉ AUX CONTINGENTS POUR LE
DÉVELOPPEMENT DU MARCHÉ

D'EXPORTATION

5.2 A producer shall be allotted or hold an export
market development quota only if

(a) the producer and processor enter into a contract
approved by the Agency in respect of eggs marketed
pursuant to the export market development quota and
the producer agrees to observe the terms and condi-
tions of the contract; or

(b) the producer, processor and the Agency enter into
a contract in respect of eggs marketed under the ex-
port market development quota.

SOR/99-47, s. 3.

5.2 Un producteur ne peut obtenir ou détenir un
contingent pour le développement du marché d’exporta-
tion que si, selon le cas :

a) il conclut avec le transformateur un contrat, ap-
prouvé par l’Office, à l’égard des œufs commerciali-
sés selon ce contingent et qu’il s’engage à respecter
les modalités du contrat;

b) il conclut un contrat avec l’Office et le transforma-
teur à l’égard des œufs commercialisés selon ce
contingent.

DORS/99-47, art. 3.

RELATIONSHIP OF FEDERAL QUOTA TO
PROVINCIAL QUOTA

RAPPORT ENTRE LE CONTINGENT FÉDÉRAL ET
LE CONTINGENT PROVINCIAL

6. Subject to these Regulations, the quantity of eggs
that a producer is authorized to market from a province
under a federal quota during the period set out in Sched-
ule 1 shall equal the provincial quota allotted to the pro-
ducer for that period by the Commodity Board of the
province minus the quantity of eggs marketed by the

6. Sous réserve des autres dispositions du présent rè-
glement, le nombre d’œufs en provenance d’une pro-
vince que le producteur est autorisé à commercialiser se-
lon le contingent fédéral pendant la période mentionnée
à l’annexe 1 correspond au contingent provincial que
l’Office de commercialisation de la province lui a attri-
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producer in intraprovincial trade in that province during
the period.
SOR/86-411, s. 3; SOR/99-187, s. 2; SOR/2000-234, s. 2; SOR/2008-14, s. 4.

bué pour cette période, moins le nombre d’œufs qu’il
commercialise au cours de la même période sur le mar-
ché intraprovincial.
DORS/86-411, art. 3; DORS/99-187, art. 2; DORS/2000-234, art. 2; DORS/
2008-14, art. 4.

LIMITS LIMITES

7. (1) The Commodity Board of a province shall allot
federal quotas to producers of that province in such a
manner that, during the period set out in Schedule 1, the
aggregate of the number of dozens of eggs referred to in
paragraphs (a) to (c) will not exceed the applicable num-
ber of dozens of eggs set out in column 2 of that Sched-
ule in respect of that province:

(a) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
under federal quotas allotted on behalf of the Agency
by the Commodity Board of the province;

(b) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
in intraprovincial trade under provincial quotas allot-
ted by the Commodity Board of the province; and

(c) the number of dozens of eggs produced in the
province and anticipated to be marketed by producers
under quota exemptions granted by the Commodity
Board of the province.

7. (1) L’Office de commercialisation d’une province
attribue les contingents fédéraux aux producteurs de
cette province de façon que, au cours de la période men-
tionnée à l’annexe 1, le nombre total de douzaines
d’œufs visés aux alinéas a) à c) n’excède pas le nombre
total de douzaines d’œufs prévu pour cette province à la
colonne 2 de cette annexe :

a) le nombre de douzaines d’œufs produit dans la
province que les producteurs sont autorisés à commer-
cialiser selon les contingents fédéraux attribués au
nom de l’Office par l’Office de commercialisation de
la province;

b) le nombre de douzaines d’œufs produit dans la
province que les producteurs sont autorisés à commer-
cialiser sur le marché dans le cadre du commerce in-
traprovincial selon les contingents provinciaux attri-
bués par l’Office de commercialisation de la province;

c) le nombre de douzaines d’œufs produit dans la pro-
vince dont on prévoit la commercialisation en vertu
d’une exemption de contingent accordée par l’Office
de commercialisation de la province.

(2) For the purposes of paragraph (1)(c), eggs market-
ed under quota exemptions include

(a) eggs marketed by a producer whose flock of hens
is below the flock size specified by the Commodity
Board of the province as the flock size below which
the eggs produced therefrom may be marketed under a
quota exemption;

(b) hatching eggs authorized by the Commodity
Board of the province to be marketed for human con-
sumption; and

(2) Pour l’application de l’alinéa (1)c), les œufs com-
mercialisés selon les exemptions de contingent compren-
nent :

a) les œufs commercialisés par un producteur dont le
troupeau de poules compte un nombre de poules infé-
rieur à celui fixé par l’Office de commercialisation de
la province comme étant le nombre en deçà duquel les
œufs peuvent être commercialisés selon une exemp-
tion de contingent;

b) les œufs d’incubation dont la commercialisation à
des fins de consommation humaine est autorisée par
l’Office de commercialisation de la province;
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(c) eggs marketed by any organization that is granted
an exemption by the Commodity Board of the
province.

SOR/86-411, s. 4; SOR/98-539, s. 4; SOR/99-187, s. 3; SOR/2000-234, s. 3;
SOR/2008-14, s. 5.

c) les œufs commercialisés par un organisme à qui
l’Office de commercialisation de la province a accor-
dé une exemption de contingent.

DORS/86-411, art. 4; DORS/98-539, art. 4; DORS/99-187, art. 3; DORS/
2000-234, art. 3; DORS/2008-14, art. 5.

7.1 (1) The Commodity Board of a province shall al-
lot egg for processing quotas to producers of that
province in such a manner that, during the period set out
in Schedule 1, the aggregate of the number of dozens of
eggs referred to in paragraphs (a) and (b) will not exceed
the applicable number of dozens of eggs set out in col-
umn 3 of that Schedule in respect of that province:

(a) the number of dozen of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
under egg for processing quotas allotted on behalf of
the Agency by the Commodity Board of the province,
and

(b) the number of dozen of eggs produced in the
province and authorized to be marked by producers in
intraprovincial trade under quotas equivalent to those
referred to in paragraph (a) allotted by the Commodity
Board of the province.

7.1 (1) L’Office de commercialisation d’une pro-
vince attribue les contingents de transformation aux pro-
ducteurs de cette province de façon que, au cours de la
période mentionnée à l’annexe 1, le nombre total de dou-
zaines d’œufs qui y est produit et que les producteurs
sont autorisés à commercialiser en vertu des contingents
visés aux alinéas a) et b) n’excède pas le nombre total de
douzaines d’œufs prévu pour cette province à la colonne
3 de cette annexe :

a) les contingents de transformation attribués au nom
de l’Office par l’Office de commercialisation de la
province;

b) dans le commerce intraprovincial, les contingents
équivalents aux contingents de transformation visés à
l’alinéa a) attribués par l’Office de commercialisation
de la province.

(2) The Commodity Board of a province shall allot
vaccine quotas to producers of that province in such a
manner that, during the period set out in Schedule 2, the
aggregate of the number of dozens of eggs referred to in
paragraphs (a) and (b) will not exceed the applicable
number of dozens of eggs set out in column 2 of that
Schedule in respect of that province:

(a) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
under vaccine quotas allotted on behalf of the Agency
by the Commodity Board of the province; and

(b) the number of dozens of eggs produced in the
province and authorized to be marketed by producers
in intraprovincial trade under quotas equivalent to
those referred to in paragraph (a) allotted by the Com-
modity Board of the province.

SOR/98-539, s. 5; SOR/2001-27, s. 4; SOR/2008-14, s. 6.

(2) L’Office de commercialisation d’une province at-
tribue les contingents de vaccins aux producteurs de
cette province de façon que, au cours de la période men-
tionnée à l’annexe 2, le nombre total de douzaines
d’œufs qui y est produit et que les producteurs sont auto-
risés à commercialiser en vertu des contingents visés aux
alinéas a) et b) n’excède pas le nombre total de dou-
zaines d’œufs prévu pour cette province à la colonne 2
de cette annexe :

a) les contingents de vaccins attribués au nom de
l’Office par l’Office de commercialisation de la pro-
vince;

b) sur le marché intraprovincial, les contingents équi-
valents aux contingents de vaccins visés à l’alinéa a)
attribués par l’Office de commercialisation de la pro-
vince.

DORS/98-539, art. 5; DORS/2001-27, art. 4; DORS/2008-14, art. 6.
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7.2 The Commodity Board of the province in which
the designated facilities are located shall, on behalf of
the Agency, allot export market development quotas to
producers in such a manner that the aggregate of the
number of dozens of eggs authorized to be marketed un-
der any such export market development quota during
the period set out in Schedule 1 does not exceed the ag-
gregate of the number of dozens of eggs set out in col-
umn 4 of that Schedule in respect of that province.
SOR/99-47, s. 4; SOR/2000-234, s. 4(E); SOR/2008-14, s. 7.

7.2 L’Office de commercialisation de la province où
sont situées les installations désignées attribue aux pro-
ducteurs, au nom de l’Office, des contingents pour le dé-
veloppement du marché d’exportation de façon que, au
cours de la période mentionnée à l’annexe 1, le nombre
total de douzaines d’œufs dont la commercialisation est
autorisée selon ces contingents n’excède pas le nombre
total de douzaines d’œufs prévu pour cette province à la
colonne 4 de cette annexe.
DORS/99-47, art. 4; DORS/2000-234, art. 3(A); DORS/2008-14, art. 7.

8. and 9. [Repealed, SOR/86-411, s. 5] 8. et 9. [Abrogés, DORS/86-411, art. 5]
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SCHEDULE 1
(Sections 2 and 6, subsections 7(1) and 7.1(1) and section 7.2)

ANNEXE 1
(articles 2 et 6, paragraphes 7(1) et 7.1(1) et article 7.2)

LIMITS TO QUOTAS FOR THE PERIOD BEGINNING ON DE-
CEMBER 30, 2012 AND ENDING ON DECEMBER 28, 2013

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Province

Limits to Federal
Quotas (Number
of Dozens of
Eggs)

Limits to Eggs for
Processing Quotas
(Number of
Dozens of Eggs)

Limits to
Export Market
Development
Quotas
(Number of
Dozens of
Eggs)

Ontario 215,767,593 17,808,000

Quebec 109,504,517 2,544,000

Nova Scotia 20,998,913

New Brunswick 12,017,765

Manitoba 61,210,897 10,176,000 12,720,000

British Columbia 71,106,537 2,544,000

Prince Edward Island 3,478,421

Saskatchewan 26,329,593 5,088,000

Alberta 52,544,160 636,000

Newfoundland and Labrador 9,325,217

Northwest Territories 3,043,209

LIMITES DES CONTINGENTS POUR LA PÉRIODE COMMEN-
ÇANT LE 30 DÉCEMBRE 2012 ET SE TERMINANT LE 28 DÉ-

CEMBRE 2013

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4

Province

Limite des
contingents
fédéraux (nombre
de douzaines
d’œufs)

Limite des
contingents de
transformation
(nombre de
douzaines d’œufs)

Limite des
contingents pour
le développement
du marché
d’exportation
(nombre de
douzaines d’œufs)

Ontario 215 767 593 17 808 000

Québec 109 504 517 2 544 000

Nouvelle-Écosse 20 998 913

Nouveau-Brunswick 12 017 765

Manitoba 61 210 897 10 176 000 12 720 000

Colombie-Britannique 71 106 537 2 544 000

Île-du-Prince-Édouard 3 478 421

Saskatchewan 26 329 593 5 088 000

Alberta 52 544 160 636 000

Terre-Neuve-et-Labrador 9 325 217

Territoires du Nord-Ouest 3 043 209

SOR/86-411, s. 6; SOR/87-303, s. 1; SOR/88-304, s. 1; SOR/88-553, s. 1;
SOR/89-191, s. 1; SOR/90-29, s. 1; SOR/91-248, s. 1; SOR/91-699, s. 1;
SOR/92-193, s. 1; SOR/92-336, s. 1; SOR/92-748, s. 1; SOR/93-582, s. 1;
SOR/95-134, s. 1; SOR/96-17, s. 1; SOR/97-4, s. 1; SOR/97-553, s. 1; SOR/
98-539, s. 6; SOR/99-47, s. 5; SOR/99-187, s. 4; SOR/2000-40, s. 1; SOR/
2000-234, s. 5; SOR/2001-27, s. 5; SOR/2002-29, s. 1; SOR/2002-38, s. 1;
SOR/2003-23, s. 2; SOR/2004-55, s. 1; SOR/2004-171, s. 1; SOR/2004-319,
s. 1; SOR/2007-52, s. 1; SOR/2008-13, s. 1; SOR/2008-14, ss. 8, 9; SOR/
2009-81, s. 1; SOR/2009-140, s. 1; SOR/2010-5, s. 1; SOR/2010-6, s. 1; SOR/
2010-159, s. 1; SOR/2010-314, s. 1; SOR/2011-332, s. 1; SOR/2012-173, s. 1;
SOR/2012-302, s. 1.

DORS/86-411, art. 6; DORS/87-303, art. 1; DORS/88-304, art. 1; DORS/
88-553, art. 1; DORS/89-191, art. 1; DORS/90-29, art. 1; DORS/91-248, art.
1; DORS/91-699, art. 1; DORS/92-193, art. 1; DORS/92-336, art. 1; DORS/
92-748, art. 1; DORS/93-582, art. 1; DORS/95-134, art. 1; DORS/96-17, art.
1; DORS/97-4, art. 1; DORS/97-553, art. 1; DORS/98-539, art. 6; DORS/
99-47, art. 5; DORS/99-187, art. 4; DORS/2000-40, art. 1; DORS/2000-234,
art. 4; DORS/2001-27, art. 5; DORS/2002-29, art. 1; DORS/2002-38, art. 1;
DORS/2003-23, art. 2; DORS/2004-55, art. 1; DORS/2004-171, art. 1;
DORS/2004-319, art. 1; DORS/2007-52, art. 1; DORS/2008-13, art. 1;
DORS/2008-14, art. 8 et 9; DORS/2009-81, art. 1; DORS/2009-140, art. 1;
DORS/2010-5, art. 1; DORS/2010-6, art. 1; DORS/2010-159, art. 1; DORS/
2010-314, art. 1; DORS/2011-332, art. 1; DORS/2012-173, art. 1; DORS/
2012-302, art. 1.
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SCHEDULE 2
(Section 2 and subsection 7.1(2))

ANNEXE 2
(article 2 et paragraphe 7.1(2))

LIMITS TO VACCINE QUOTAS FOR THE PERIOD BEGINNING
ON DECEMBER 30, 2012 AND ENDING ON DECEMBER 28,

2013

Column 1 Column 2

Province
Limits to Vaccine Quotas
(Number of Dozens of Eggs)

Ontario 3,688,755
Quebec 9,647,085
Nova Scotia
New Brunswick
Manitoba
British Columbia
Prince Edward Island
Saskatchewan
Alberta
Newfoundland and Labrador
Northwest Territories

LIMITES DES CONTINGENTS DE VACCINS POUR LA PÉ-
RIODE COMMENÇANT LE 30 DÉCEMBRE 2012 ET SE TERMI-

NANT LE 28 DÉCEMBRE 2013

Colonne 1 Colonne 2

Province
Limite des contingents de vaccin
(nombre de douzaines d’œufs)

Ontario 3 688 755
Québec 9 647 085
Nouvelle-Écosse
Nouveau-Brunswick
Manitoba
Colombie-Britannique
Île-du-Prince-Édouard
Saskatchewan
Alberta
Terre-Neuve-et-Labrador
Territoires du Nord-Ouest

SOR/2008-14, s. 10; SOR/2008-225, s. 1; SOR/2009-81, s. 2; SOR/2010-6, s.
1; SOR/2010-260, s. 1; SOR/2011-218, s. 1; SOR/2011-331, s. 1; SOR/
2012-174, s. 1.

DORS/2008-14, art. 10; DORS/2008-225, art. 1; DORS/2009-81, art. 2;
DORS/2010-6, art. 1; DORS/2010-260, art. 1; DORS/2011-218, art. 1;
DORS/2011-331, art. 1; DORS/2012-174, art. 1.
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